
A középrész – jó érzékkel – pihenést kínál a szemnek, ám ébren
tartja a lelket; lassú „kivetkôzés” következik, melyet szépségesen
egyszerû rítus vezet be: az egyik táncosnô lassan, egyenként szedi
ki a hajtûket kolléganôje szorosan feltûzött hajából, majd erôs
koppanásokkal hagyja a földre esni azokat. Épp addig tart ez a
monoton koppanásokkal kísért, a mozgást szinte teljesen nélkü-
lözô szertartás, ameddig kell. Ezután lassan individuumokra esik
szét a homogénnek látszó csapat, feltûnik az elkülönülni vágyás,
és az arcokon megjelenik az egymás iránti, alig leplezett utálat.
Az eddigi látszatkontaktusok atomjaikra hullanak szét, s így
külön-külön akár kiderülhetne mindenkirôl, hogy ki is valójá-
ban. Az alkotói szándék érezhetô (mert intenzív és ôszinte), de a
barokk muzsikára készült lendületes és friss, ám a legkevésébé
sem egyénített lépéskombinációkkal meglehetôsen nehezen
közölhetô. 

Az atomokból álló közösség intenzív, dekoratív táncát ismét
nyugalom követi: a lányok Pachelbel híres Kánonjára kimérten,
kissé unatkozva sétálnak, a gyümölcsöstálról szôlôt csipegetnek,
mígnem behoznak egy paradicsomot, amelyet a színlelt jólnevelt-
séghez képest váratlanul szétloccsantanak. Aztán hoznak még
egyet, és még egyet, végül egy egész zsákkal, sôt a kulisszák
mögül is röpül a sok piros paradicsom: szétloccsannak padlón,
tenyerekben, ruhán, arcon. Némi viháncolás, csúszkálás, paradi-
csomlében fürdôzés és nevetés megbocsátó öniróniával színezi át
az addig történteket; a terepet elhagyó lányokat a zenészek is
egyenként követik, ahogyan elfogy Pachelbel kompozíciója.

A nagy kitörés végül is nem történt meg: egyik lázadás sem igazi
lázadás. Ez egyfelôl szándékos, másfelôl az elôadói oldalról szinte
kínálja magát. Elég fontos szerepet játszik benne ugyanis az a
tény, hogy Boros Ildikó, Gáspár Orsolya, Gikovszki Sznezsana,
Gyarmati Zsófia és Kazinczy Eszter fô munkaidejét a klasszikus

balett tölti ki, melynek alapvetô filozófiai és esztétikai követel-
ménye a könnyedség, az elegancia, valamint a gravitáció és a test-
tömeg tagadása, egyfajta idealisztikus föld fölött járás. Nos,
ebbôl az alapállásból nehéz az amúgy adekvát mozdulatokat az-
zal az elemi durvasággal, súlyossággal, fizikalitással megtölteni,
amelyet az indikált érzelmek megkövetelnének. 

Bacskai Ildikónak van mondanivalója, megközelítése eredeti és
egyéni, de színházi érzéke elôbbre tart, mint eszköztára. Az öt
harmonikus, szép mozgású és igen intenzív elôadó közül talán
Gáspár Orsolya szikársága tûnik ki, mely a sok hajlékony köny-
nyedséget ellenpontozza kissé; kiemelhetô még Kazinczy Eszter
szuggesztivitása. (A mûben egyébként nincs fôszerep, így ki-
ki önmaga felel azért, mennyire tudja magára vonni a nézô
figyelmét.)

Mindenesetre Bacskai Ildikó és társai óriási lépést tettek elôre.
Önszorgalomból, munkaidôn kívül (és valószínûleg ingyen) a
„királyi balettbôl” elmentek paradicsomot dobálni a MU-ba. Itt a
pillanat: felnôtt az a generáció, amely le fogja rombolni a klasszi-
kus és/vagy hivatásos mûvészvilág, illetve a független (avantgárd,
alternatív – a nem kívánt törlendô) táncmûvészet között már
amúgy is repedezô falakat. Elég volt hozzá a rendszerváltás óta
eltelt tíz év – néhányan sokkal hosszabb idôre számítottunk.

BACSKAI ILDIKÓ: PARADICSOM?! 
(MU Színház)

JELMEZ: Fenyves Márk. LÁTVÁNY: Ixor. KÖZREMÛKÖDIK: Art’s Harmony
zenekar.
TÁNCOLJÁK: Boros Ildikó, Gáspár Orsolya, Gikovszki Sznezsana,
Gyarmati Zsófia, Kazinczy Eszter.
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Ez a mozgékonyság hazai táncosainkra még nem különösebben
jellemzô. Hogy az elszántság, az exportképesség, az önbizalom
hiányzik-e vagy a bizonyos esetekben elengedhetetlen nyelvtudás
– hiszen a táncosokat is szavakkal kell instruálni –, nem tudom.
Mindenesetre vannak már nekünk is világjáró táncosaink: fran-
cia, angol, német, izraeli, holland és más társulatokhoz elsze-
gôdött, vissza-visszatérô mûvészek. Akadnak olyanok is, akik
külföldrôl érkeztek hozzánk, és nálunk találták meg számításu-
kat vagy boldogságukat: például a holland Magusin Anna Bozsik
Yvette, a német Michaela Pein Hargitai Ákos társulatát, a szintén
német Ernst Süss az Artust erôsíti, hogy hirtelen vett példáinkkal
csak a kortársaknál maradjunk. Panja Fladerer, a Vera Sander Art

Connects estjének egyik elôadója (akinek révén ez az elôadás
nálunk is színpadra került) hosszú éveken át szintén Magyaror-
szágon dolgozott: tagjaként, igazi erôsségeként Juronics Tamás
Szegedi Kortárs Balettjének; majd Juhos Istvánnal közösen meg-
alapította a rövid életû Putto & Panja formációt. Panja eredetileg
német: de ebben talán maga sem egészen biztos. Németországon
kívül élt és dolgozott Svájcban, Luxemburgban, Izraelben, Hol-
landiában és Magyarországon. A mozgékony táncos világpolgár
korántsem homo novus: a nyugati térfélen a nomádság bevett
életforma. 

A „magyar korában” népszerû, a különleges színpadi jelenlét
képességével megáldott és magas szakmai képzettséggel bíró
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Fiat Piscis
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tánc talán a legnemzetközibb mûvészeti ág: a test nyelvének egy az ábécéje. Nyelvi és kulturális határok rá nem érvényesek, tolmács
hozzá ritkán szükségeltetik (ha mégis, akkor régen rossz). A bátor és elszánt táncos mint vándorlegény vagy -leány egy napon (gyak-

ran már a pályája kezdetén) felkerekedik, és elindul a világba. Alkotótársakat, társulatot keres magának, új hazát arra az idôszakra, amelyre
a szerzôdése szól, vagy ameddig kedve tartja maradni. 

A



Panja, a „mi lányunk” mellett kicsit elmo-
sódottabb Vera Sander alakja. Sander –
aki az est elsô tételének, a Flying Fishnek
(Repülô hal) a koreográfusa, a második-
nak, az O Cansaço Dos Santosnak (A szen-
tek fáradtsága) a táncosa – a világhíres
kölni Tanzforum vezetô elôadómûvésze
volt, és négy éve készít koreográfiákat.
Munkáiban – mint hírlik – igyekszik ki-
használni a legújabb technikai vívmányok
adta lehetôségeket. 

A tavaly ôsszel bemutatott és azóta fo-
lyamatosan turnékon játszott, két részbôl
álló táncest a Coaching Choreography
projekt keretében jött létre, amelynek veze-
tôje a világhírû, portugál származású és
hosszú ideje Németországban dolgozó
Rui Horta. Az ô esetében ismét egy nagy
vándorral van dolgunk: Horta a számára
mint koreográfus számára világhírt hozó
társulatát, a S. O. A. P.-ot Frankfurtban
hozta létre, de huzamosabb ideig mûkö-
dött az Egyesült Államokban, Portugáliá-
ban, Svájcban, Svédországban is. Jelenleg
Münchenben dolgozik: az ottani Muffat-
halléban készített darabját, a Zeitraum-
ot (Idôtér) egy évvel ezelôtt mutatta be a
Trafóban. 

Az est elsô darabját tehát Vera Sanders
koreografálta, és Panja Fladerer adta elô.
A szentek fáradtságát pedig ôk ketten tán-
colták, koreográfiáját Clara Andermatt ké-
szítette. A német származású koreográ-
fusnô Lisszabonban dolgozik: társulata
vezetô helyet tudhat magáénak a modern
tánc portugál mezônyében. Az Andermatt
család valóságos táncosdinasztiának szá-
mít Luzitániában: a táncosnô édesanyja,
Maria Antonia Luna Andermatt alapította
ugyanis 1977-ben a Portugál Nemzeti Ba-
lettet. Ennyit a világfalu-effektusról. 

A Repülô hal Panja Fladerer jutalomjáté-
ka. A technika csodái megsokszorozzák a
Trafó hatalmas színpadán játszó táncos-
nô testét és (ugyan kissé módosítva) ki-
sugárzását. Mintha az elhíresült tévészen-
zációt, a bekamerázott lakásban hosszabb
idôre önként összeköltözô átlagembereket
kíméletlen alapossággal megmutató Big
Brothert látnánk táncszínpadi adaptáció-
ban. Három kamera rögzíti, és két projek-
tor vetíti Panja minden egyes mozdulatát.
Az egyik vetítô a magasban, az elsô sor feje
fölött függ, a másik a nézôtér közepérôl
vetít, fényének zavartalan útját kordonnal
biztosították. A tér megbolondul, hiszen
maga a táncosnô sem akárhogy látható a
színen. A nyitó percekben karabinerrel
rögzítetten lóg a színpad mélyén, a falon
állva-támaszkodva. Merôleges ránk, csak
a feje tetejét látjuk. A vetítés hamarosan

megkezdôdik; a kivetülô képeket a füg-
geszkedô mögötti falon, illetve az egész
színpad elé helyezett, hatalmas, áttetszô
tüllfelületén látni. A könnyû anyag az egész
színpadot elhomályosítja, opálossá teszi a
látványt: a reá projektált képek fókusz-
élességét sem erre a síkra állították be,
úgyhogy a virtuális Panják is inkább folt-
szerûek.  

Nincs történet, nincsenek kellékek, a
jelmez minimális és jelzésszerû. A mozdu-
laté a fôszerep, a test mesél, és a mese róla
szól. A valódi táncosnô kivetített – külön-
bözô szögekbôl látható – többszörösei-
nek körében játszik. Váltakozva vagy egy-
szerre mutatják minden irányból. Lenyû-
gözô játék a szemnek megfigyelni a három
képsíkos vetületben mutatott testet. El-
gyönyörködni abban, hogyan látható egy-
egy mozdulat frontálisan, oldalról, rövi-
dülve, a testet világító reflektor felôl, illetve

az árnyékos oldalról. Egyszerre látjuk a
fényben úszó alakot és annak simogató el-
lenfény létrehozta finom sziluettjét. Az
önmagát kitakaró test mozdulatait olyan
szögbôl követhetjük figyelemmel, ahon-
nan amúgy lehetetlen volna. Morajlássze-
rû hangeffektek kísérik a táncosnô miszti-
kus megsokszorozódását. Egy-egy nézet-
ben – a videotrükknek hála – néha egész
regiment Panja lebeg a térben, vagy mene-
tel felénk a színpad irányából. A színpad
kalitkának, pontosabban inkább akvári-
umnak érzékelhetô. A táncosnô egyes pil-
lanatokban menekülni próbál: hiteles
mozdulatai, remek játéka szorongással
töltik el a nézôt. Már-már beszaladna az
agyonkamerázott tüllbörtönben sínylôdô
furcsa lényhez, hogy kiszabadítsa. A
táncosnôt egymáshoz komponált, válto-
zatos méretû fénynégyzetekben látni. A
felületek némelyike fejgép pászmáját idézi,
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másika kifutó vagy apró színpad. Egy
négyzet pedig magára a tüllre vetül. A rab
odaszalad, és kitekint rajta, mint egy abla-
kon, amelyen át a cellájába dôl a fény. 

A fal hirtelen áttöretik: egy sötét után
elôtte, elôttünk a táncosnô. Gyorsan elôre-
hajol, csak erôsen megvilágított, meztelen
hátát látjuk. Fiúsan izmos, kimunkált,
„beszédes” háta van. Karjait furcsán ki-
csavarja. A hát egyszerre olyan lesz, mint
egy arc: fintorog, finom jeleket ad, grima-
szol. A táncosnô groteszkül tekergô karjai
mintha valami furcsa kis állatkához tar-
toznának. Jelenete végén villámgyorsan
eltûnik, anélkül, hogy egyetlen pillanatra
is látni engedné az arcát. A Repülô hal
funkciójavesztett, fogva tartó tüllje egy
pillanat alatt lehull: a pehelykönnyû anyag
úgy fodrozódik zuhantában, mint a víz-
tükör. A táncosnôt lassan elnyeli az immár
akadálytalanul szemlélhetô színpadot
elborító homály.

Két táncosnô, egy hosszú asztal tizen-
két pohárral A szentek fáradtsága címet
viselô darabban, plusz a tájékoztató szö-
vegének hangsúlyai: könnyen gondolhat-
tunk némi blaszfémia felbukkanására a
második, portugál címet viselô koreográfi-
a esetében. Clara Andermatt, a szerzô – a-
ki a világhírû lisszaboni Gulbenkian Ba-
lett számára is dolgozik – eredetileg por-
tugál táncosoknak készítette munkáját.
Andermatt provokatív, ám nem gátlásta-
lan komponista: gyakran érint kényes té-
mákat. 

A vacsoraasztal éles fényben, a színpad
mélyén húzódik: hófehér damasztabro-
szán tizenkét különbözô formájú pohár
sorakozik: amennyire odalátni, némelyik
teli, némelyik félig telt vagy teljesen üres.
Az asztal bal szélén még két, különálló
kehely: oda talán az egyszerû fehér inget,
fekete nadrágot viselô táncosoknak terít-
hettek. Fladerer és Sander „fordítva áll”
az asztalnál. Fejükön támaszkodva, ne-
künk háttal, gyertyában támasztják moz-
dulatlanul az asztallapot. Lábuk megele-
venedve szétnyílik, majd talpra állnak.  

Talány, ki is ez a két nô. A tizennégy
pohár ellenére az asztal mellett csak két
széket látunk. Pohárból eggyel több van,
székbôl tizeneggyel kevesebb, ha az Utolsó
Vacsorából és az annak asztalát körülülôk
számából indulunk ki. Ha Krisztust nem
számoljuk, csak a tizenkét tanítványt, a
poharak száma logikus. Ebben az esetben
értelmezhetjük úgy is: Jézus mai tanítvá-
nyai járultak az asztalhoz, ôk tették oda
széküket (amelyre nem ültek le) a szinte
teljesen leszedett teríték mellé. Ám abban,
amit az elôadás félórája hordoz, nincs
semmi szakrális. Mély emberi tartalom-
mal találkozunk: lírában, emelkedettség-
ben és humorban nincs hiány. 

A két táncosnô között mély és szép
viszony bontakozik ki. Morajzene, sejtel-
mes dorombszó vagy ugribugri rajzfilm-
zene hangjaira kapaszkodnak össze, és ta-
szítják el egymást. Mozdulataik pillanatok
alatt válnak fenségesbôl groteszkké és
viszont. Hajlékony testük varázsütésre
fagy meg: organikus formákba mereved-
nek, mint akik megkövültek. Vidám zenére
négykézláb kergetôznek, mint a gyerekek,
hogy pillanatok múlva fenséges mozdula-
tokkal szeljék át a teret. Mozdulataik hir-
telen szimmetriába rendezôdnek, hogy
újra és újra különváljanak. 

Különös atmoszférája van ennek a da-
rabnak: rejtély a szereplôk személye csak-
úgy, mint a köztük lévô viszony. A sors
fintora által szakralizált térbe vetett ha-
landók, férfiruhás nôk eklektikus mozdu-
latai tartanak bizonytalanságban. Vera
Sanders terhes: úgy a negyedik hónapban
lehet, kicsit már gömbölyödô hasát nem
lehet azonnal észrevenni. A meglehetôsen
terhelô mozgásanyagot, az ugrásokat, a
kúszást, a vetôdést bátran végrehajtja. Az
embert néha kiveri a veríték. 

Az egyetlen igazán provokatív pillanat,
amikor az egymás közelébe keveredô nôk
finom és gyors, érzéki csókot váltanak. E
fordulat megadhatná a kiindulási pontot:
A szentek fáradtsága leszbikus darab. Csak-
hogy nem az. A fiús, mokány Fladerer és a
kamaszos, lágyabb, nôiesebb Sander két
nemtelen emberi lény. Terhesség, nôies
formák ide vagy oda: két igézô, de szexus-
tól és szexualitástól mentes személyiség
közös kalandjainak szilánkjait (így az
érzékiségét is) látjuk sorjázni az asztal
elôterében. 

A darab elején az asztalhoz, a végén
pedig a padlóhoz tapadó táncosnôk ide-
ges tempóban, mániás ôrültként hadar-
nak suttogva: nem beszélgetnek, maguk-
nak mondják. Azt se lehet kivenni, milyen
nyelven beszélnek. Jeleneteik mozgás-
anyaga szavaikhoz hasonlóan egymásra
torlódik. A „nyelveken szóló” keresztény
közösségek bizarr szóáradatához hason-
lóan most a mozdulatok halmozódásában
gyönyörködhetünk. Néhány kitépett oldalt
mutattak meg nekünk egy mély, „civil”
viszony mozdulatnoteszébôl. 

REPÜLÔ HAL (Flying Fish) 
(Trafó)
KOREOGRÁFIA: Vera Sander
ELÔADJA: Panja Fladerer

A SZENTEK FÁRADTSÁGA 
(O Cansaço Dos Santos) 
KOREOGRÁFUS: Clara Andermatt
ELÔADJA: Panja Fladerer és Vera Sander

TECHNIKA: Horst Mühlberger
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